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Załączniki do rozporządzenia Ministra Spraw Wewnętrznych 
z dnia 28 kwietnia 2014 r. (poz. 568)

Załącznik nr 1

WZÓR FORMULARZA WNIOSKU O UDZIELENIE CUDZOZIEMCOWI ZEZWOLENIA NA POBYT STAŁY
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NA POBY  STAŁY 

 
 

.....................................................................      /   /   
(pieczęć organu przyjmującego wniosek)  / 

(stamp of the authority receiving the application) / (cachet de 
l’autorité qui reçoit la demande) / (печать органа, 

принимающего заявку)  

       rok / year / année / год 
 

miesiąc / month / mois / 
месяц 

 

dzień / day / 
jour / день 

 (miejsce i data złożenia wniosku) / 
(place and date of submission of the application) / 

(lieu et date du dépôt de la demande) /  (место и дата составления заявки) 
                                                                                                     

Przed wypełnieniem wniosku proszę zapoznać się z pouczeniem 
zamieszczonym na stronie 11  

Prior to filling in the application please read the instruction with the notes on page 11  
Avant de remplir la demande consultez l’instruction sur la page  11 

Перед заполнением заявки прошу ознакомиться с инструкцией на странице 11 
 

Wniosek wypełnia się w języku polskim 
The application should be filled in Polish language 
La demande doit être remplie en langue polonaise 

Заявка заполняется на польском языке 
 

  
 
 
 

Fotografia/ 
Photo / Photo / Фото 

       (35 mm x 45 mm) 

  

WNIOSEK 
O UDZIELENIE CUDZOZIEMCOWI ZEZWOLENIA NA POBYT STAŁY 

  

APPLICATION FOR THE PERMANENT RESIDENCE PERMIT  
LA DEMANDE POUR LE PERMIS DE RÉSIDENCE PERMANENTE 

ЗАЯВКА НА ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ИНОСТРАНЦУ РАЗРЕШЕНИЯ НА ПОСТОЯННОЕ 
ПРЕБЫВАНИЕ 

  

 
Do / to / à / для ........................................................................................................................... 
                                                          (nazwa organu, do którego składany jest wniosek) 

                               (name of the authority the application is submitted) / (dénomination de l’autorité où la demande est déposée) / 
(название органа для которого составляется заявка) 

 

  

 
 
 
A. DANE OSOBOWE CUDZOZIEMCA / PERSONAL DATA OF THE FOREIGNER / COORDONNÉES DE 

L’ÉTRANGER / ЛИЧНЫЕ ДАННЫЕ ИНОСТРАНЦА 
  
 

1  Nazwisko / Surname / Nom / Фамилия:                     
                     

2  Nazwisko (nazwiska) poprzednie / Previous 
surname (surnames) / Nom (noms) précédents / 

    Предыдущие  фамилия (фамилии): 
 

                    
                    

                     
                     

3  Nazwisko rodowe / Family name / Nom de 
    famille / Родовая фамилия: 

                    
                    

4  Imię (imiona) / Name (names) / Prénom                     
    (prénoms) / Имя (имена):                     
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5. Imię (imiona) poprzednie / Previous name                      

(names) / Prénom (prénoms) précédents / 
Предыдущие имя (имена): 

                    

                     

                     

6. Imię ojca / Father’s name / Prénom du père / 
Имя отца: 

                    
                    

7. Imię matki / Mother’s name/ Prénom de la                     
    mère / Имя матери:                     

8. Nazwisko rodowe matki / Mother’s maiden                     
    name / Nom de famille de la mère / Девичья 

фамилия матери: 
 

                    

9. Data urodzenia / Date of birth / Date de 
    /   /       10. Płeć / Sex / Sexe / 

Пол: 
   

    naissance / Дата рождения: rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień / day / 
 jour / день          

11. Miejsce urodzenia / Place of birth / Lieu de                     
      naissance / Место рождения: 

 
12. Państwo urodzenia / Country of birth/                       
        Pays de naissance / Страна рождения:                     
13. Narodowość / Nationality / Origine / 

Национальность: 
                    

                     
14. Obywatelstwo / Citizenship / Nationalité / 

Гражданство: 
                    

                     
15. Stan cywilny / Marital status / État civil / 

Семейное положение: 
                    

                     
16. Wykształcenie / Education / Niveau d’études / 

Образование: 
                    

                     

17. Zawód wykonywany / Practised profession /                     
       Profession exercée / Выполняемая профессия: 
 
18  Rysopis / Description / Signalement / 

Словесный портрет: 

                    

                     
     Wzrost / Height / Taille / Рост:    cm                
                     
     Kolor oczu / Colour of eyes / Couleur des yeux / 

Цвет глаз: 
                    

                     

Znaki szczególne / Special marks / Signes                      
           particuliers / Особые приметы: 
 

19   Numer PESEL (jeśli został nadany) / PESEL 
number (if granted) /       Numéro PESEL (si 
attribué) / Номер PESEL    (если таковой 
имеется): 

 

                    
                    

                    

20  Numer telefonu / Phone Number / Numéro de 
telephone / Номер телефона: 

 

                    
                    

 
 
B. DOKUMENT PODRÓŻY CUDZOZIEMCA/ TRAVEL DOCUMENT OF THE FOREIGNER / DOCUMENT DE 

VOYAGE DE L'ÉTRANGER / ПРОЕЗДНОЙ ДОКУМЕНТ ИНОСТРАНЦА 
 
 

 
Seria / Series/   Numer / Number /                      
Série / Серия:                          Numéro / Номер: 
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Data wydania / Date of      /   /   Data upływu      /   /   
issue / Date de délivrance / 
Дата выдачи:  

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

 

dzień / day/ 
jour / день ważności / Expiry    

 date / Date de validité / 
Дата истечения 
срока действия: 

Rok / year / année / год miesiąc/ month / mois / 
месяц 

 

dzień / day/ 
jour / день 

                     

Organ wydający / Issuing authority /                      
Autorité de délivrance / Выдан органом: 
 

                    

Liczba innych osób wpisanych do dokumentu 
podróży / Number of other persons entered in the  
travel document / Nombre d’autres personnes 
inscrites dans le document de voyage / Количество 
других лиц, вписанных в проездной документ: 

                    
                    
                    

        
 
C. MIEJSCE POBYTU CUDZOZIEMCA / PLACE OF RESIDENCE OF THE FOREIGNER / LIEU DE 

SÉJOUR DE L'ÉTRANGER / МЕСТО ПРЕБЫВАНИЯ ИНОСТРАНЦА  
 

 
Miejsce pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / Place of residence on the territory of the Republic of Poland / Lieu 
de séjour sur le territoire de la République de Pologne / Место пребывания на территории Республики Польша 
 
1  Województwo / Voivodship / Voïvodie / 

Воеводство: 
                    

                     

2  Powiat / District / District / Повет:                     

                     

3  Gmina / Municipality / Commune / Гмина:                     

                     

4  Miejscowość / City / Localité / Населенный 
пункт: 

                    

                     

5  Ulica / Street / Rue / Улица:                     

                     

6  Numer domu / House number / Numéro        7  Numer mieszkania /         

    du bâtiment / Номер дома:            Apartment number / Numéro 
    d’appartement / Номер 

квартиры: 

       

8  Kod pocztowy / Postal code / Code postal / 
Почтовый индекс: 

  –                  

                  

 
 
D. INFORMACJE DODATKOWE / ADDITIONAL INFORMATION / INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES / 

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ   
 

I. Dane dotyczące małżonka / Date of the spouse / Données du conjoint / Данные, касающиеся супруга:  
  

1  Nazwisko / Surname / Nom / Фамилия:                     
                     

2  Imię (imiona) / Name (names) / Prénom                     
     (prénoms) / Имя (имена):                     
                     
                     
3  Imię (imiona) poprzednie / Previous name 

(names) / Prénom (prénoms) précédents / 
Предыдущие имя ( имена): 

                    

                    
                     
                     
4  Nazwisko (nazwiska) poprzednie / Previous 

surname (surnames) / Nom (noms) précédents    / 
Предыдущие  фамилия (фамилии): 
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5. Data urodzenia / Date of birth / Date de 
    naissance / Дата рождения: 

    /   /        6. Płeć / Sex / Sexe / 
Пол: 

   

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień / day /jour / 
день 

         
7. Obywatelstwo/ Citizenship / Nationalité / 

Гражданство: 
                    

                     
8. Miejsce zamieszkania/ Place of residence/ 

Domicile / Место проживания: 
 

            

Miejscowość / City / Localité / Населенный 
пункт: 

                    

                     

    Ulica / Street / Rue / Улица:                     

                     

    Numer domu / House number / Numéro 
du bâtiment / Номер дома:        

  Numer mieszkania /  
 Apartment number / Numéro 
 d’appartement / Номер квартиры: 

       

              

    Kod pocztowy / Postal code / Code postal / 
Почтовый индекс: 

  –                  

                  

   Państwo/ Country / Pays / Страна:                     
                     

 
 

II. Pobyt cudzoziemca na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / Foreigner’s stay on the territory of the Republic of 
Poland / Séjour de l'étranger sur le territoire de la République de Pologne / Пребывание иностранца на территории 
Республики Польша: 
 

 
a) poprzednie pobyty na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / previous stays on the territory of the Republic of Poland / séjours précédents sur 
le territoire de la République de Pologne / предыдущие пребывания на территории Республики Польша:  
 
(okresy i podstawa pobytu) / (periods and basis of stay) / (périodes et base de séjour) / (периоды и основание пребывания) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

  
b) aktualny pobyt na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / current stay on the territory of the Republic of Poland/ séjour actuel sur le territoire 
de la République de Pologne / пребывание в настоящее время на территории Республики Польша:  

 

(zaznaczyć znakiem „X” odpowiednią rubrykę) / (tick the appropriate box with „X”) / (mettre un „X” dans la case adéquate) / (обозначить знаком „X” 
соответствующую графу) 

 
1. Czy przebywa Pan (Pani) na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej? / Are you staying in 

the  territory of the Republic of Poland? / Êtes-vous sur le territoire de la République de  
    Pologne? / Пребывает ли Господин (Госпожа) на территории Республики Польша? 

 Tak / Yes / Oui / Да  Nie / No / Non / Нет 

 
2. Proszę podać datę ostatniego wjazdu Pana (Pani) na terytorium Rzeczypospolitej 

Polskiej / What is the date of your last entry into the territory of the Republic of Poland? / Indiquez 
la date de la dernière entrée sur le territoire de la République de Pologne / Прошу обозначить дату 
последнего въезда Господина (Госпожи) на территорию Республики Польша 

    /   /    
rok / year/ année / год miesiąc / month / mois / 

месяц 
dzień / day /  
 jour / день 

 
3. W jakim celu? / What is the purpose of your 

stay? / Dans quel but? / С какой целью? 
 

                    
                    

4. Na jakiej podstawie? / What are the grounds of your stay? / Sur quelle base? / На каком основании? 
(zaznaczyć znakiem „X” odpowiednią rubrykę) / (tick the appropriate box with „X”) / (mettre un „X” dans la case adéquate) / (обозначить знаком „X” соответствующую 
графу)  
 
1)  ruchu bezwizowego / visa free traffic / circulation sans visa / безвизового движения  
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2)  wizy /visa /visa / визы 

 
 

  
 

Typ wizy / Type of visa / Type de visa / тип визы:                     
                     
Seria / Series /   Numer / Number /                     
Série / Серия:            Numéro / Номер:                     
Data wydania / Date of 
issue / Date de délivrance / 
Дата выдачи: 

    /   /    Data upływu  
 ważności / Expiry 
 date/ Date de validité / 
Дата истечения 
срока действия: 

    /   /   
rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 

месяц 
dzień /  
day / jour / 
день 

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour / 
день 

                     
Okres pobytu / Period of stay / Période de séjour / 
Период пребывания 

                 

 dni / days / jours / 
дни 

                 
                   
Organ wydający / Issuing authority/ Autorité de 
délivrance / Выдана органом: 

                    

 
3)  zezwolenia na pobyt czasowy/ temporary residence permit / permis de séjour temporaire / разрешения на временное пребывание 

   
4)  statusu uchodźcy, ochrony uzupełniającej, zgody na pobyt ze względów humanitarnych / the refugee status, the subsidiary protection, the permit for stay 

for humanitarian reasons / statut de réfugié, protection subsidiaire, permis de séjour pour des raisons humanitaires / статуса беженца, дополнительной защиты, 
согласия на пребывание по гуманитарным причинам 
 

  

5)  zgody na pobyt tolerowany / the permit for tolerated stay / permis de séjour toléré / согласия на толерантное пребывание 

   
6)  azylu/ asylum/ asile / убежища 

   
7)  dokumentu uprawniającego do wjazdu i pobytu wydanego przez inne państwo obszaru Schengen / document entitling to entry and stay issued by other 

Schengen Member State / le document authorisant 1'entrée ou le séjour délivré par un État membre de l'espace Schengen / документа, разрешающего въезд и 
пребывание, выданного другим государством шенгенской зоны   

  
 
Decyzja wydana przez: / The decision issued 
by / La décision délivrée par: / Решение выдано: 
 

                    
(nazwa organu) / (name of the authority) /  (dénomination de l’autorité) / 
(название органа) 

 
   

 
Data wydania / Date of  
issue / Date de délivrance / 
Дата выдачи: 

    /   /   
rok /  year / année / год    miesiąc / month / mois / 

месяц 
 

dzień / day 
/ jour / 
день 
 

Karta pobytu lub dokument uprawniający do wjazdu i pobytu / 
Residence card or document entitling to entry and stay / Carte de 
séjour ou document authorisant rentrée ou le séjour / Вид на жительство 
или документ, разрешающий въезд и пребывание: 
 

 

    

Seria / Series/     Numer / Number /                     
Série / Серия:   Numéro / Номер:                     
                      

 

Data wydania / Date of     /   /   Data upływu      /   /   
issue / Date de délivrance / 
Дата выдачи: 

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień / day / 
jour / день 

ważności / Expiry  
date / Date de validité / 
Дата истечения 
срока действия: 

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień / day / 
jour / день 

Organ wydający / Issuing authority / Autorité de 
délivrance / Выдан органом: 
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III. Podróże cudzoziemca i pobyty zagraniczne poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej w okresie ostatnich 5 lat 
(państwo, okres pobytu) / Foreigner’s travels and stays outside the territory of the Republic of Poland in the last 5 years (country, 
period of stay) / Voyages à l’étranger et séjours à l’extérieur du territoire de la République de Pologne au cours des 5 dernières années 
(pays, période de séjour) / Зарубежные поездки иностранца и пребывание вне территории Республики Польша в течение 
последних 5 лет (государство, период пребывания): 

 
 
  
  
  
  

 
IV. Czy jest Pan (Pani) zatrzymany (-na), umieszczony (-na) w strzeżonym ośrodku lub w areszcie dla cudzoziemców lub 
czy został wobec Pana (Pani) zastosowany środek zapobiegawczy w postaci zakazu opuszczania kraju lub odbywa Pan 
(Pani) karę pozbawienia wolności lub zastosowano wobec Pani (Pana) tymczasowe aresztowanie?/ Have you been held in 
custody, placed in a guarded centre or detention facility for foreigners, or has a preventive measure been applied against you in the form 
of prohibition to leave the country, or have you been deprived of liberty or temporarily detained?/ Êtes-vous détenu(e), placé(e) dans un 
centre surveillé ou dans un centre de détention pour étrangers, a-t-on appliqué contre vous une mesure préventive sous la forme d’une 
interdiction de quitter le pays, purgez-vous une peine privative de liberté ou étiez-vous placé(e) en détention provisoire? / Задержан(а) 
ли Господин (Госпожа), находится ли в охраняемом пункте или под арестом для иностранцев, была ли по отношению к 
Господину (Госпоже) применена мера пресечения в виде запрета выезда из страны или отбывает ли Господин (Госпожа) 
наказание в виде лишения свободы, а также применено ли по отношению к Господину (Госпоже) временное задержание?  

  
 

 

 

 
V. Czy był(a) Pan (Pani) karany (-na) sądownie na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej? / Have you been sentenced by the 
courts in the territory of the Republic of Poland? / Avez-vous été condamné(e) par un tribunal sur le territoire de la République de 
Pologne? / Был(а) ли Господин (Госпожа) наказан(а) в судебном порядке на территории Республики Польша?           

          (zaznaczyć znakiem „X” odpowiednią rubrykę) / (tick the appropriate box with „X”) / (mettre un „X” dans la case adéquate) / (обозначить 
знаком „X” соответствующую графу) 

 
 

  Tak / Yes / Oui / Да 
 

 
Kiedy, za jaki czyn, jaki zapadł wyrok i czy został wykonany? / When, for what act, what was the sentence and whether it was executed? / Quand? Pour quel acte? Quel 
était le jugement? A-t-il été exécuté? / Когда, за какой проступок, какой был приговор и был ли он исполнен? 
 

 

 

 
  Nie / No / Non / Нет 

 
 

VI. Czy toczy się przeciwko Panu (Pani) postępowanie karne lub postępowanie w sprawach o wykroczenia na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej? / Are any penal proceedings or minor offence proceedings under way against you in the territory of the 
Republic of Poland? / Actuellement, faites-vous l’objet d’une procedure judiciaire ou d’une procédure pour un délit, sur le territoire de la 
République de Pologne? / Продолжаются ли против Господина (Госпожи) уголовные действия или действия в отношении нарушений 
на территории Республики Польша?            

           (zaznaczyć znakiem „X” odpowiednią rubrykę) / (tick the appropriate box with „X”) / (mettre un „X”  dans la case adéquate) / (обозначить 
знаком „X” соответствующую графу) 

 
 

  Tak / Yes / Oui / Да 
  

 
Jakie? / What? / Lesquelles? / Какие? 
 

 

 

  Nie / No / Non / Нет 
 



Dziennik Ustaw	 – 9 – 	 Poz. 568

﻿

7 
 

 
VII. Czy wywiązuje się Pan (Pani) z zobowiązań podatkowych wobec Skarbu Państwa? / Do you comply with fiscal 
obligations to the state treasury? / Est-ce que vous vous acquittez des obligations déclaratives et contributives fiscales envers le budget 
d’État? / Исполняет ли Господин (Госпожа) налоговые обязанности в отношении Государственной Казны? 

 
 Tak / Yes/ Oui / Да 

  
 

 Nie / No / Non / Нет 
 

 
 
 

E. WZÓR PODPISU 
SIGNATURE SPECIMEN / MODÈLE DE LA SIGNATURE / ОБРАЗЕЦ ПОДПИСИ 

 
 

 

 
    

(podpis cudzoziemca) / (signature of the foreigner) / (signature de l’ étranger) / (подпись иностранца)  

Podpis nie może wychodzić poza ramki  
The signature may not exceed the box  

La signature ne doit pas dépasser l’encadrement  
Подпись не должна выходить за границы рамки  

 
 
Data i podpis cudzoziemca  (imię i nazwisko) / Date and signature of the foreigner (name and surname) / Date 
et signature de l’ étranger (prénom et nom) / Дата и подпись иностранца (имя и фамилия) 

     /   /   

 rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour / 
день 

 
  
 (podpis) – imię i nazwisko / (signature) – name and 

surname / (signature) – prénom et nom / (подпись) – имя и 
фамилия 
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F. UZASADNIENIE WNIOSKU / JUSTIFICATION OF THE APPLICATION / JUSTIFICATION  

DE LA DEMANDE / ОБОСНОВАНИЕ ЗАЯВКИ 
 

   Umotywowanie wniosku / Rationale of the application / Motivation de la demande / Мотивация заявки: 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
    

 
Data i podpis cudzoziemca  (imię i nazwisko) / Date and signature of the foreigner (name and surname) / Date 
et signature de l’ étranger (prénom et nom) / Дата и подпись иностранца (имя и фамилия) 

     /   /   

 rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour / 
день 

 
  
 (podpis) – imię i nazwisko / (signature) – name and 

surname / (signature) - prénom et nom / (подпись) – имя и 
фамилия 

 
 
 

Załączniki do wniosku / Annexes to the application / Annexes à la demande / Приложения к заявке: 
  (załącza wnioskodawca) / (attached by the applicant) / (à joindre par le demandeur) / (добавляет заявитель) 

 
1. Uzasadnienie/Justification/Justification/Обоснование 

2. Oświadczenie/Statement/Déclaration /Заявлениe 

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  

8.  

9.  

10.  
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G. OŚWIADCZENIE / STATEMENT / DECLARATION / ЗАЯВЛЕНИE 
 

 
Świadomy odpowiedzialności karnej wynikającej z art. 233 Kodeksu karnego oświadczam, że dane i informacje zawarte we 
wniosku są prawdziwe. Aware of criminal liability under Article 233 of the Penal Code, I declare that the data and information contained in 
the application are true. Conscient de la responsabilité criminelle en vertu de l'article 233 du code pénal, je déclare que les données et 
informations contenues dans la demande sont vraies. Осознавая уголовную ответственность, следующую из ст.  233 Уголовного кодекса 
заявляю, что данные и сведения содержащиеся в заявке  достоверные. 
 
 
Jestem świadomy, że złożenie wniosku lub dołączenie dokumentów zawierających nieprawdziwe dane osobowe lub fałszywe 
informacje, a także zeznanie nieprawdy w postępowaniu o udzielenie zezwolenia na pobyt stały, zatajenie prawdy, podrobienie, 
przerobienie dokumentu w celu użycia go jako autentycznego lub używanie takiego dokumentu jako autentycznego spowoduje 
odmowę udzielenia zezwolenia lub jego cofnięcie. 
I am aware that the submission of the application or attachment of documents containing untrue personal data or false information as well as 
stating the untrue, concealing the truth, forging, processing document for the purpose of using as authentic one or using such a document as an 
authentic one in the proceedings for granting permanent residence permit shall result in the refusal or cancellation of the permit. 
Je déclare être conscient(e) que le dépôt d’une demande ou des documents en annexe contenant des coordonnées ou informations fausses, ainsi 
qu’une fausse déclaration lors de la procédure de la délivrance du permis de residence permanente, la dissimulation des faits, la falsification ou 
la rectification d’un document dans le but de l’utiliser comme authentique ou l’utilisation d’un tel document comme authentique causera le 
refus ou l’annulation de l’autorisation. 
Я осознаю, что составление заявки или добавление документов, которые содержат ложные личные данные или ложную 
информацию, а также если показания в производстве по предоставлению разрешения на постоянное пребывание содержат ложные 
сведения, скрывают правду, подделаны, если изменен документ с целью использования его как аутентичного или такой документ 
использован как аутентичный, то это повлечет отказ в предоставлении разрешения или его отклонение. 
 
 
Oświadczam, że znana jest mi treść art. 233 § 1 i 6 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. – Kodeks karny (Dz. U. Nr 88, poz. 553,  
z późn. zm.)1). 
I hereby declare that I am familiar with the contents of Article 233 § 1 and 6 of the Act of 6 June 1997 – Penal Code (Journal of Laws No. 88, 
item 553, as amended)2). 
  

                                                 
1) Art. 233 § 1 i 6 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. – Kodeks karny (Dz. U. Nr 88, poz. 553, z późn. zm.): 
„Art. 233. § 1. Kto, składając zeznanie mające służyć za dowód w postępowaniu sądowym lub w innym postępowaniu prowadzonym na 
podstawie ustawy, zeznaje nieprawdę lub zataja prawdę, podlega karze pozbawienia wolności do lat 3.  
§ 2. Warunkiem odpowiedzialności jest, aby przyjmujący zeznanie, działając w zakresie swoich uprawnień, uprzedził zeznającego o odpowiedzialności 
karnej za fałszywe zeznanie lub odebrał od niego przyrzeczenie. 
§ 3. Nie podlega karze, kto, nie wiedząc o prawie odmowy zeznania lub odpowiedzi na pytania, składa fałszywe zeznanie z obawy przed 
odpowiedzialnością karną grożącą jemu samemu lub jego najbliższym. 
§ 4. Kto, jako biegły, rzeczoznawca lub tłumacz, przedstawia fałszywą opinię lub tłumaczenie mające służyć za dowód w postępowaniu określonym  
w § 1, podlega karze pozbawienia wolności do lat 3. 
§ 5. Sąd może zastosować nadzwyczajne złagodzenie kary, a nawet odstąpić od jej wymierzenia, jeżeli: 
1) fałszywe zeznanie, opinia lub tłumaczenie dotyczy okoliczności nie mogących mieć wpływu na rozstrzygnięcie sprawy, 
2) sprawca dobrowolnie sprostuje fałszywe zeznanie, opinię lub tłumaczenie, zanim nastąpi, chociażby nieprawomocne, rozstrzygnięcie sprawy. 
 § 6. Przepisy § 1-3 oraz 5 stosuje się odpowiednio do osoby, która składa fałszywe oświadczenie, jeżeli przepis ustawy przewiduje możliwość 
odebrania oświadczenia pod rygorem odpowiedzialności karnej.” 
 
2) Article 233 § 1 and 6 of the Act of 6 June 1997 – Penal Code (Journal of Laws No. 88, item 553, as amended): 
„Art. 233. § 1. Whoever, in giving testimony which is to serve as evidence in court proceedings or other proceedings conducted on the basis of a 
law, gives false testimony or conceals the truth shall be subject to the penalty of deprivation of liberty for up to 3 years. 
§ 2. The prerequisite to this liability is that the person obtaining the testimony, acting within his competence, shall have warned the person testifying of 
the penal liability for false testimony or obtained a relevant pledge from the latter. 
§ 3. Whoever, being unaware of the right to refuse testimony or answer to questions, gives false testimony because of fear of penal liability threatening 
himself or his next of kin, shall not be liable to the penalty. 
§ 4. Whoever, acting as an expert, expert witness or translator, provides a false opinion or translation to be used as in proceedings specified in § 1 shall 
be subject to the penalty of deprivation of liberty for up to 3 years. 
§ 5. The court may apply an extraordinary mitigation of the penalty, or even waive its imposition if: 
1) the false testimony, opinion or translation concerns circumstances which cannot affect the outcome of the case, 
2) the perpetrator voluntarily corrects the false testimony, opinion or translation before even a decision which is not final and valid has been 

rendered in the case. 
§ 6. The provisions of § 1-3 and 5 shall be applied accordingly to a person providing a false statement if a provision of a law provides for the 
possibility of obtaining a statement under the threat of penal liability.” 
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Je certifie que je connais le contenu de l’art. 233 § 1 et 6 de la loi du 6 juin 1997 – Code pénal (Journal officiel n°88, article 553, tel que 
modifié)3).  
Заявляю, что мне известно содержание статьи 233 § 1 и 6  закона от 6 июня 1997 г. - Уголовный кодекс (З. В. №88, поз.553. с посл. 
Изм.)4) 

 
 

Data i podpis (imię i nazwisko) cudzoziemca / Date and signature (name and surname) of the foreigner/ Date et 
signature (prénom et nom) de l’étranger / Дата и подпись (имя и фамилия) иностранца: 

    /   /   

 rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień / day / 
jour / день 

   
 
 

  
 (podpis – imię i nazwisko) / (signature – name and surname) / 

(signature – prénom et nom) / (подпись – имя и фамилия) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
3) L’article 233 § 1 et 6 de la loi du 6 juin 1997 – Code pénal (Journal officiel n°88, article 553, tel que modifié): 
„Art. 233. § 1. Celui qui, en déposant un témoignage destiné à servir de preuve dans une procédure judiciaire ou une autre procédure menée 
sur la base d’une loi, donne un faux témoignage ou cache la vérité, est passible d’une peine d’emprisonnement pouvant aller jusqu’à trois ans. 
§ 2  La condition préalable à cette responsabilité: la personne qui recueille le témoignage, agissant dans le cadre de ses compétences, doit avertir la 
personne qui témoigne de la responsabilité pénale pour faux témoignage ou doit obtenir une déclaration sous serment de la part de ce dernier  
§ 3  Celui qui, ne sachant pas son droit de refuser de témoigner ou de répondre à des questions, fait une fausse déclaration, par crainte de la 
responsabilité pénale menaçant lui-même ou ses proches, n’est pas punissable  
§ 4  Celui qui, en tant qu’expert, expert judiciaire ou interprète, présente une opinion fausse ou une fausse traduction destinée à servir de preuve dans 
les procédures visées au § 1, est punissable d’un emprisonnement maximal de 3 ans  
§ 5  Le tribunal peut appliquer une procédure extraordinaire de clémence, et même de renoncer à l’imposition de la peine, si: 
1) La fausse déclaration, la fausse opinion ou la fausse traduction se réfèrent à des circonstances qui ne peuvent influer sur le résultat de l’affaire, 

2) Le contrevenant a volontairement corrigé toute fausse déclaration, toute fausse opinion ou toute fausse traduction, avant même le résultat non 
définitif de l’affaire   

§ 6. Les dispositions du § 1-3 et 5 s’appliquent mutatis mutandis à une personne qui a fait une fausse déclaration, si la disposition de la loi 
prévoit la possibilité de recevoir une déclaration sous peine de poursuites pénales. ” 

4) Статья 233 § 1 и 6  закона от 6 июня 1997 г  - Уголовный кодекс (З  В  №88, поз 553  с посл  изм ): 
„Ст. 233. § 1. Кто, давая показания, которые могут использоваться как доказательства в судопроизводстве или в ином производстве, 
которое проводится на основании закона, сообщает ложные сведения, или скрывает правду, подлежит наказанию лишением свободы 
на срок до 3 лет. 
§ 2  Условием ответственности является, если лицо, ведущее допрос, действуя в пределах своих полномочий, предупредило лицо, дающее 
показания, об уголовной ответственности за ложные показания или взяло у него обещание о даче правдивых показаний  
§ 3  Не подлежит наказанию тот, кто, не зная о праве отказа от показаний или от ответа на вопросы, дает ложное показание из-за боязни 
уголовной ответственности, угрожающей ему или самым близким ему лицам  
§ 4  Кто в качестве эксперта, специалиста или переводчика представляет ложное заключение или перевод, которые могут использоваться как 
доказательство в производстве, указанном в § 1, подлежит наказанию лишением свободы на срок до 3 лет  
§ 5  Суд может применить чрезвычайное смягчение наказания и даже отказаться от его назначения, если: 
1) ложное показание, заключение или перевод касаются обстоятельств, которые не могут повлиять на решение дела,  
2) виновный добровольно исправляет ложное показание, заключение или перевод прежде, чем вынесено хотя бы и неправомочное решение 

по делу  
§ 6. Положения § 1-3, а также 5 применяются соответственно к лицу, которое дает ложные показания, если предписание закона 
предусматривает возможность получения показаний под угрозой уголовной ответственности. ” 



Dziennik Ustaw	 – 13 – 	 Poz. 568

﻿

11 
 

 
 
 
 
 
 

POUCZENIE/INSTRUCTION/INSTRUCTION/ИНСТРУКЦИЯ 
 

 
 

1) Formularz należy wypełnić czytelnie, drukowanymi literami wpisywanymi w odpowiednie kratki. 
The application should be filled in eligibly, in capital letters entered into the appropriate boxes. 
Le formulaire doit être remplie lisiblement, en majuscules inscrites dans les cases correspondantes. 
Формуляр нужно заполнить читаемыми печатными буквами, вписывая их в соответствующие клетки. 
 

2) Należy wypełnić wszystkie wymagane rubryki.  
All required fields should be filled in.  
Il faut remplir toutes les cases demandées. 
Следует заполнить все требуемые поля.  
 

3) W części A, w rubryce „Płeć” wpisać „M” – w przypadku mężczyzny, „K” – w przypadku kobiety; 
w rubryce: „Stan cywilny” należy użyć sformułowań: panna, kawaler, mężatka, żonaty, 
rozwiedziona, rozwiedziony, wdowa, wdowiec. 
In part A in the ”Sex” field ”M” should be entered for a male and ”K” for a female; in ”Marital status” fields 
the following terms should be used: unmarried, married, divorced, widow, widower. 
Dans la partie A, rubrique «Sexe» – inscrire: «M» pour un homme, «K» pour une femme; rubrique «État 
civil», utilisez une des formulations suivantes: célibataire, marié, mariée, divorcée, divorcé, veuve, veuf. 
В части А в графе «Пол» вписать «М» – для мужчины, «К» – для женщины; в графе: «Семейное положение» 
нужно использовать формулировки: не замужем, не женат, замужем, женат, разведена, разведен, вдова, 
вдовец.  
 

4) W części E podpis nie może wychodzić poza ramki. 
In part E the signature may not exceed the box. 
Dans la partie E la signature ne doit pas dépasser l’encadrement. 
В части E подпись не должна выходить за границы рамки. 

 
5) Zgodnie z art. 64 Kodeksu postępowania administracyjnego, jeżeli we wniosku nie wskazano adresu 

wnioskodawcy i nie ma możności ustalenia tego adresu na podstawie posiadanych danych, wniosek 
pozostawia się bez rozpoznania. Jeżeli wniosek nie czyni zadość innym wymaganiom ustalonym  
w przepisach prawa, wnioskodawca będzie wezwany do usunięcia braków w terminie siedmiu dni  
i pouczony, że nieusunięcie tych braków spowoduje pozostawienie wniosku bez rozpoznania. 
Pursuant to Art. 64 of the Code of Administrative Procedure, if the application does not indicate the address of the applicant and 
it is unable to determine the address on the basis of available data, the application will not be examined. If the application does 
not satisfy other requirements stipulated by the law, the applicant will be called to complete the application within seven days and 
instructed that failure to complete the application shall constitute a reason for turning the application down without examination. 
Conformément à l’art. 64 du Code de procédure administrative, si la demande n’indique pas l’adresse du demandeur et qu’il est 
impossible de déterminer l’adresse sur la base des données disponibles, la demande ne sera pas examinée. Si la demande ne 
satisfait pas aux autres exigences prévues par la loi, le demandeur sera appelé à  compléter la demande dans le délai de sept jours 
et informé que le défaut de compléter la demande constitue un motif pour ne pas examiner la demande. 
Согласно ст. 64 Административного-процессуального кодекса, если в заявке не указан адрес заявителя и отсутствует 
возможность установлить этот адрес на основании имеющихся данных, то заявка будет оставлена без рассмотрения. 
Если заявка не удовлетворяет требований, которые установлены в положениях закона, заявитель будет вызванный 
устранить недостатки в течение семи дней и ему будет разъяснено, что при наличии недостатков заявка будет оставлена 
без рассмотрения. 

 
  



Dziennik Ustaw	 – 14 – 	 Poz. 568

﻿

12 
 

 
 
 ADNOTACJE URZĘDOWE / OFFICIAL NOTES / ANNOTATIONS DE L’OFFICE / СЛУЖЕБНЫЕ 

АННОТАЦИИ 
(wypełnia organ rozpatrujący wniosek) / (filled in by the authority examining the application) / (à remplir par l’organe qui reçoit la demande) / 
(заполняет орган, рассматривающий заявку) 

 
Data, imię, nazwisko, stanowisko służbowe i podpis osoby przyjmującej wniosek / Date, name,      /   /   
surname, function and signature of the person receiving the application / Date, nom, prénom, fonction et signature de 
la personne qui reçoit la demande / Дата, имя, фамилия, должность и подпись лица, принимающего заявку: 

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour / 
день 

 
  
 (podpis) /  (signature) / (signature) / (подпись) 

 
 
Data złożenia odcisków linii papilarnych przez cudzoziemca w celu wydania karty pobytu: / Date of taking the fingerprints from foreigners for the 
purpose of issuing a residence card: / La date du relevé  des empreintes digitales de l’étranger dans le but de délivrer un permis de séjour: / Дата 
составления отпечатков папиллярных линий иностранца с целью предоставления вида на жительство:       
                

    /   /   
rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 

месяц 
dzień /  
day / jour / 
день 

 
 
 
 
 

  

Informacja o palcach, których odciski zostały umieszczone w karcie pobytu (zaznaczyć krzyżykiem), lub przyczyna braku możliwości pobrania odcisków 
palców/ Information on fingers, the prints of which were placed in the residence card (tick as appropriate), or a reason for failure to take the fingerprints/ 
L’information sur les doigts dont on a relevé les empreintes digitales, enregistrées sur la carte de séjour (cochez la case), ou la cause de l’impossibilité de 
relever les empreintes digitales / Информация о пальцах, отпечатки которых были помещены в виде на жительство (отметить крестиком), или причина 
отсутствия возможности взятия отпечатков пальцев 

 

  
  

  
  
  
   

 
 
 
 

 
Miejsce na potwierdzenie opłaty skarbowej za udzielenie zezwolenia na pobyt stały 

Place for the receipt of the fee for permanent residence permit 
Place pour certifier la redevance à permis de residence permanente 

Место для подтверждения гербового сбора за предоставление разрешения на постоянное пребывание 
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Numer systemowy osoby / System 
number of a person / Numéro de la 
personne dans le système / Системный 
номер лица:  

          

           
Numer systemowy wniosku / System 
number of the application / Numéro de la 
demande dans le système / Системный 
номер заявки: 

          

 
 

Data, imię, nazwisko, stanowisko służbowe i podpis osoby prowadzącej sprawę / Date, name,     /   /   
surname, function and signature of the person handling the case / Date, nom, prénom, fonction et signature du 
fonctionnaire qui instruit le dossier /  Дата, имя, фамилия, должность и подпись лица, ведущего дело:  
 

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour 
/день 

 
 (podpis) / (signature) / (signature) / (подпись)  

 
  

Rodzaj decyzji /  Type of the decision / Type                     
de decision / Вид решения:                    
Data wydania decyzji / Date of issuing     /   /             
the decision /  Date de délivrance / Дата выдачи 
решения: 

rok / year / année / 
год 

miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień / day / jour / 
день 

          

           
Numer decyzji / Decision number / Numéro                   
de la decision / Номер решения:  
 
 
 
 
 
 
 

                  

                  
                 
Data i podpis osoby odbierającej decyzję /  Date and signature of the person collecting the decision /     /   /   
Date et signature de la personne qui reçoit la decision / Дата и подпись лица, принимающего решение:  
 

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour / 
день 

 
  
 (podpis) / (signature) / (signature) / (подпись) 

 
 

 
 

Miejsce na potwierdzenie wniesienia opłaty za wydanie karty pobytu /  
Place for confirmation that a fee for issuance of a residence card has been paid /  
Place pour le reçu de la redevance à titre de la délivrance de la carte de séjour /  

Место для подтверждения оплаты за предоставление вида на жительство 
 
 
 

 
 
Wydana karta pobytu / Issued residence card / Carte de séjour délivrée / Выдан вид на жительство: 
 

 
Seria / Series /   Numer / Number /                      
Série / Серия: Numéro / Номер:                     
Data wydania /      /   /   Data upływu      /   /   
Date of issue / Date de 
délivrance / Дата выдачи: 
 

rok / year / année / год  miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour / 
день 

ważności / Expiry  
date / Date de validité / 
Дата истечения 
срока действия: 

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour / 
день 

                     
                     
Organ wydający / Issuing authority /  Autorité de 
délivrance / Выдан органом: 

                    

 

 
Potwierdzam zgodność danych zawartych na karcie pobytu z wnioskowanymi danymi / I hereby confirm the conformity of the data in the residence card to the data 
provided in the application / Je confirme que les données contenues dans la carte sont conformes aux données fournies dans la demande / Подтверждаю точность данных в виде 
на жительство с заявленными данными: 
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Data i podpis osoby odbierającej kartę pobytu / Date and signature of the person collecting the residence      /   /   
card / Date et signature de la personne qui reçoit la carte de séjour / Дата и подпись лица, получающего вид на 
жительство: 
 

rok / year / année / год miesiąc / month / mois / 
месяц 

dzień /  
day / jour / 

день 

 
 (podpis) / (signature) / (signature) / (подпись) 
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WNIOSEK 
O UDZIELENIE CUDZOZIEMCOWI ZEZWOLENIA 

NA POBYT STAŁY ZOSTAŁ ZŁOŻONY 
 

 

W DNIU .................................................................................. 

 
DO ………………………………....………………………… 
 
………………………………………………………………... 

(nazwa organu) 
 
 
 
 
 
 

……………………………………………………………….. 
(podpis osoby upoważnionej) 

 

 
Tekst w ramce o wymiarach: szerokość około 7,5 cm,  

wysokość około 9 cm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Załącznik nr 2

WZÓR STEMPLA POTWIERDZAJĄCEGO ZŁOŻENIE WNIOSKU O UDZIELENIE CUDZOZIEMCOWI 
ZEZWOLENIA NA POBYT STAŁY



 

OŚWIADCZENIA/ DECLARATIONS/ ЗАЯВИ/ ЗАЯВЛЕНИЯ 

 

Proszę wypełnić czytelnie, drukowanymi literami/ Please fill out in a legible manner and in capital letters/ Будь ласка, 

заповніть розбірливо великими літерами/ Заполните, пожалуйста, разборчиво, печатными буквами.   

 

Oświadczenia na stronach od 1 do 6 są oświadczeniami obowiązkowymi, które należy uzupełnić w przypadku każdego 

celu oraz rodzaju pobytu./ Declarations from pages 1 to 6 are mandatory which are to be completed in the case of every 

purpose and kind of stay/ Заяви на сторінках 1-6 є обов'язковими, які необхідно заповнити для кожної мети та виду 

перебування/ Заявления на страницах 1-6 являются обязательными заявлениями, которые надо заполнить в 

случае каждой цели и вида пребывания 

 

Oświadczenia na stronach od 7 do 11 należy wypełnić w zależności od deklarowanego celu oraz rodzaju pobytu/ 

Declarations on pages from 7 to 11 are to be completed depending on the declared purpose and kind of stay/ Заяви на 

сторінках 7-11 повинні заповнюватися залежно від заявленої мети та виду перебування/ Заявления на страницах  

7-11 надо заполнить в зависимости от декларированной цели и вида пребывания 
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 ……………………………………………………. 
 (data, pieczątka i podpis pracownika)/ (date, stamp, and signature of an employee)  

(дата, печатка та підпис працівника)/ (дата, печать и подпись работника) 

Miejsce na kopertę 

ze zdjęciami 

Place for envelope 

with photos 

Місце для конверта 

з фотографіями 

Место на конверт с 

фотографиями 
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                                      Pobrano opłatę skarbową w wysokości ………………….. 

 
                          (A stamp duty in the amount of …has been charged/ 

             Гербовий збір сплачено у розмірі…/ 

              Взимается плата в размере…) 

 

      

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
                                                                                      Pobrano opłatę w wysokości …………………... 

 
              (Fee in the amount of … has been charged/ 

             Збір сплачено у розмірі…/  

              Взимается плата в размере…) 

 

 

 

                      ………………………………………………………………………………………….. 
(data, pieczątka i podpis pracownika)/ (date, stamp, and signature of an employee)/ 

(дата, печатка та підпис працівника)/ (дата, печать и подпись работника) 

 

 

 

Miejsce na potwierdzenie opłaty skarbowej za udzielenie zezwolenia na pobyt na terytorium RP 

Place for residence permit on the territory of the Republic of Poland stamp duty payment 

confirmation  

Місце для підтвердження сплати гербового збору за надання дозволу на перебування на 

території Республіки Польща 

Место на подтверждение оплаты за получение разрешения на пребывание на территории 

Республики Польша 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       Miejsce na potwierdzenie opłaty za kartę pobytu 

       Place for residence card payment confirmation 

      Місце для підтвердження оплати за карту перебування 

      Место на подтверждение оплаты за карту побыта  
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…………………………………………………………                                             ……………………………….. 

(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                                                (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                                                 (location, date) 

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)        (Місцевість, дата)   

(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)       (Местность, дата) 

 

 
OŚWIADCZENIE 

DECLARATION 

 ЗАЯВА 

ЗАЯВЛЕНИЕ 

 

 
Pouczenie otrzymałem/am w języku … polskim/ angielskim/ rosyjskim/ ukraińskim 

(I have received the instruction in Polish/ English/ Russian/ Ukrainian) 

(Я отримав/ала інструкцію польською/ англійською/ російською/ українською мовою) 

(Объяснение я получил на польском/ английском/ русском/ украинском языках) 

 

 

W przypadku ubiegania się o przedłużenie okresu ważności wydanej wizy lub okresu pobytu objętego tą wizą wręcza 

się rozdziały: I, II, III, IV  

(In the case of applying for an extension of an issued visa or a period of stay covered by this visa, chapters I, II, III, and IV are handed over) 

(У випадку клопотання про продовження терміну дії виданої візи або терміну перебування на підставі цієї візи, видаються розділи: I, II, 

III, IV) 

(В случае подачи заявления на продление срока годности заканчивавшейся визы или срока пребывания на основе этой визы, главы: I, II, III, 

IV) 

 

 

W przypadku ubiegania się o zezwolenie na pobyt czasowy wręcza się rozdziały: I, II, IV, VII, VIII 

(In the case of applying for a temporary residence permit, chapters I, II, IV, VII, and VIII are handed over) 

(У випадку клопотання про видачу дозволу на тимчасове перебування,, видаються розділи: I, II, IV, VII, VIII) 

(В случае подачи заявления на получение разрешения на временное пребывание, главы: I, II, IV, VII, VIII) 

 

 

W przypadku ubiegania się o zezwolenie na pobyt stały wręcza się rozdziały: I, II, V, VII, VIII.  

(In the case of applying for a permanent stay permit, chapters I, II, V, VII, and VIII are handed over)  

(У випадку клопотання про видачу дозволу на постійне перебування, видаються розділи: I, II, V, VII, VIII) 

(В случае подачи заявления на постоянное пребывание, главы: I, II, V, VII, VIII) 

 

 

W przypadku ubiegania się o zezwolenie na pobyt rezydenta długoterminowego Unii Europejskiej wręcza się rozdziały: I, II, VI, VII, VIII 

(In the case of applying for a long-term EU resident residence permit, chapters I, II, VI, VII, and VIII are handed over) 

(У  випадку  клопотання  про  видачу  дозволу  на  перебування  довгострокового  резидента Європейського Союзу, видаються розділи: I, II, 

VІ, VII, VIII) 

(В случае подачи заявления на разрешение пребывания для долгосрочного резидента ЕС, главы: I, II, VI, VII, VIII)      

 

 

 

…………………………….                                                                 ……………..………………………………………………………………………. 

  (ewentualnie podpis tłumacza)                                                            CZYTELNY PODPIS WNIOSKODAWCY/ printed signature of the applicant/ 

  (or translator’s signature)                                                                    розбірливий підпис заявника/ полная подпись заявителя   

  (можливий підпис перекладача) 

  (или подпись переводчика)          

   

                                                                                                

……………………………..                                                            

(data, pieczątka i podpis pracownika)  
(date, stamp, and signature of an employee) 
(дата, печатка та підпис працівника)                                          

(дата, печать и подпись работника)                  
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……………………….……………………                                                ……………………………….. 

(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                                                 (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                                                  (location, date) 

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)         (Місцевість, дата)     
(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)        (Местность, дата) 

 

POUCZENIE 

Art. 233 § 1 k.k. Kto, składając zeznanie mające służyć za dowód w postępowaniu sądowym lub w innym postępowaniu prowadzonym 

na podstawie ustawy, zeznaje nieprawdę lub zataja prawdę, podlega karze pozbawienia wolności od 6 miesięcy do lat 8. 

§ 6. Przepisy § 1 [...] stosuje się odpowiednio do osoby, która składa fałszywe oświadczenie [...] 

Oświadczam,  że  zostałem(am)  pouczony(a)  o  odpowiedzialności  karnej.  Powyższe  pouczenie zrozumiałem(am) i przyjąłem(am) 

do wiadomości i stosowania, co potwierdzam własnoręcznym podpisem. 

 

INSTRUCTION 

Section 1 art. 233 of the penal code: Anyone who gives false information or withholds the truth while giving testimony as part of evidence 

in a court proceeding or in any other proceeding conducted based on an Act is subject to a term of imprisonment from 6 months to 8 years. 

Section 6. the provisions of Section 1 […] shall be applied accordingly to a person providing a false statement […] 

I hereby declare I have been instructed about criminal liability. I have understood, acknowledged, and accepted the above instruction I confirm 

with my own signature. 

ІНСТРУКЦІЯ 

 

Стаття 233 § 1. Хто, даючи показання, яке призначене для використання як доказ в судовому провадженні або в іншим провадженні, що 

проводиться відповідно до закону, свідчить неправдиво або приховує правду, підлягає позбавленню волі на строк від 6 місяців до 8 років. 

§ 6. Положення § 1 [...] застосовуються відповідно до особи,  яка подає неправдиву заяву. 

Я заявляю, що мене  проінструктовано  про  кримінальну відповідальность. Я зрозумів вищевказану інструкцію та прийняв її до відома та 

до застосування, що підтверджую власноручним підписом. 

 

УВЕДОМЛЕНИЕ 

Ст.233.§ 1. Кто, давая показания, которые могут использоваться как доказательства в судопроизводстве или в ином производстве, 

которое проводится на основании закона, сообщает ложные сведения или скрывает правду, подлежит наказанию лишения свободы на срок 

от 6 месяцев до 8 лет. 

§ 6. Положения § 1 […] применяются соответственно к лицу, которое сообщает ложные сведения […] 

Заявляю, что меня проинформировали об уголовной ответственности. Вышеуказанное уведомление понял(-а) и принял(-а) к 

сведению и применению, что подтверждаю собственноручной подписью.) 

 

 

 

OŚWIADCZENIE 

Pouczony(a) o odpowiedzialności karnej za składanie fałszywych zeznań (art. 233 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. Kodeks karny – Dz.U. z 

2018 r., poz. 1600) oświadczam, iż w dniu dzisiejszym przedstawiam wszystkie zapisane strony dokumentu(ów) podróży, którym(i) posługuje 

się podczas poruszania się na terytorium RP oraz w strefie Schengen. Oświadczam, iż pozostałe strony w paszporcie nie zawierają żadnych 

pieczęci.  

 

DECLARATION 

Informed of criminal liability for making false statements (article 233 of the Act of 6 June 1997 Penal Code – Journal of Laws of 2018, item. 

1600) I hereby declare that today I have provided all used-up pages of a travel document/documents which I use to travel on the territory of 

the Republic of Poland and the Schengen Area. I declare that the other pages of the passport do not contain any stamps. 

 

ЗАЯВА 

Проінструктований/a про  кримінальну відповідальность за надання неправдивих свідчень  (ст. 233 закону від 6 червня 1997 року 

«Кримінальний кодекс» (Дзєннік устав «Законодавчий вісник» від 2018 року, поз. 1600),  заявляю, що на сьогоднішній день я представляю 

всі заповнені сторінки проїзного документу(ів), яким(и) користуюся під час пересування по території Республіки Польща та в 

Шенгенській зоні. Я заявляю, що інші сторінки в паспорті не містять штампів. 

 

ЗАЯВЛЕНИЕ 

Осознавая уголовную ответственность за подачу ложных показаний ( ст. 233 закона от 6 июня 1997 г.- Уголовный кодекс - Свод 

зак.  от 2018г., пункт 1600) предоставляю все записанные страницы проездного документа(-ов), которым(-и) пользуюсь во время 

перемещения по территории Республики Польша и в зоне Шенген. Заявляю, что остальные страницы в паспорте не содержат 

никаких печатей.) 

 

 
………..…..............................……………………………………………… 

               (podpis cudzoziemca \ pełnomocnika \ działającego w imieniu małoletniego) 

/(signature of the foreigner \ signature of the proxy \ signature of the individual acting on the minor’s behalf) 

/(підпис іноземця \ представника \ особи, яка діє від імені неповнолітнього) 

/(подпись иностранца\ уполномоченного\ действующего от имени несовершеннолетнего) 
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……………………….……………………                                                ……………………………….. 

(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                                                  (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                                                   (location, date) 

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)           (Місцевість, дата)   
(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)         (Местность, дата)  

 

 

[PL] Oświadczenie 

Oświadczam, że zostałem poinformowany o treści art. 41 § 1 i § 2 Kodeksu postępowania administracyjnego (Dz. U. z 2018, poz. 2096 z 

późn. zm.), zgodnie z którym: 

Art. 41. § 1. W toku postępowania strony oraz ich przedstawiciele i pełnomocnicy mają obowiązek zawiadomić organ administracji publicznej o 

każdej zmianie swojego adresu, w tym adresu elektronicznego. 

§ 2. W razie zaniedbania obowiązku określonego w § 1 doręczenie pisma pod dotychczasowym adresem ma skutek prawny. 

 

 

[EN] Declaration 

I hereby declare that I have been informed about the content of Article 41 Section 1 and Section 2 of the Code of Administrative Procedure 

(Journal of Laws from 2018, item 2096 as amended) according to which: 

Article 41 Section 1: The parties, their representatives or attorneys shall notify the public administration body of any change of address during 

proceedings including the email address. 

Section 2: If the obligation imposed by Section 1 is not met the delivery of documents to the previous address shall be legally effective. 

 

[UA] Заява 

Я заявляю, що мене поінформовано про зміст ст. 41 § 1 i § 2 Кодексу адміністративного судочинства (Дзєннік устав «Законодавчий 

вісник» від 2018 року, поз. 2096 із змінами), згідно якої: 

Ст. 41 § 1. В ході розгляду справи, сторони та їх представники і довірені особи мають обов’язок поінформувати орган державного управління 

про будь-які зміни їх адреси, включаючи адресу електронної пошти. 

§ 2. У разі нехтування зобов'язанням, зазначеним у § 1, доставка листа за поточною адресою, має юридичну силу. 

 

 [RU] Заявление 

Заявляю, что меня проинформировали о содержании статей 41 §1 и §2 Административно-процессуального кодекса (Свод зак., от 

2018 г., пункт 2096 с внесенными поправками), в соответствии с которыми: 

Статья 41. §1 В ходе рассмотрения дела, стороны, их представители и уполномоченные обязаны уведомлять государственный 

административный орган о любом изменении адреса, включая адрес электронной почты. 

§2. В случае невыполнения обязательства, указанного в § 1, вручение документа по текущему адресу имеет юридическую силу.       

 

 
ADRES DO KORESPONDENCJI: 

/ Correspondence details /  Адреса для кореспонденції/ Адрес для корреспонденции: 
 

Ulica (numer domu i numer mieszkania): / Street (including the building and apartment number)/ Вулиця (номер будинку  

і квартири) / Улица (номер дома и номер квартиры) 

 

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

Miejscowość (wraz z kodem pocztowym): / City (including the zip code)/  Місцевість (включаючи поштовий індекс)/ Местность (включая 

почтовый индекс): 

………………………………………………………………………………………...……………………………………………………………………. 

 

 

Tel. kontaktowy: / Phone number / Номер телефону / Контактный телефон: ……………………………………………………………………… 

 

 

e-mail: / Email address / Електронна пошта/ Электронная почта: ………………………………………………………………………………….. 

 

 

………………………………….                                                                                                  ………………………………………………………………………………. 

(data, pieczątka i podpis pracownika)                                                                             (podpis cudzoziemca \ pełnomocnika \ działającego w imieniu małoletniego) 

(date, stamp, and signature of an employee)                          /(signature of the foreigner \ signature of the proxy \ signature of the individual acting on the minor’s behalf) 
(дата, печатка та підпис працівника)                                                                              /(підпис іноземця \ представника \ особи, яка діє від імені неповнолітнього) 

(дата, печать и подпись работника)                                                  /(подпись иностранца\ уполномоченного\ действующего от имени несовершеннолетнего)                                          
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……………………….……………………                                         ……………………………..    
(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                          (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                                                   (location, date) 

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)                           (Місцевість, дата)  
(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)                          (Местность, дата) 

 

 

OŚWIADCZENIE 

DECLARATION 

ЗАЯВА 

ЗАЯВЛЕНИЕ 

 

  Ja niżej podpisany/a ………………………………………………………………….. 

I, the undersigned…/  Я, нижчепідписаний/а.../ Я, ниже подписанный/-ая.../ 

 

 zwracam się z prośbą o wydanie karty pobytu zgodnie z aktualnym zameldowaniem dołączonym do akt sprawy  

(zostałem/am poinformowany/a, iż karta pobytu będzie wydana bez adresu jeżeli zameldowanie jest ważne przez okres krótszy 

niż 30 dni)./ ask for my residence card to be issued according to current address registration submitted to the case 

(I have been informed that the residence card will be issued without an address if address registration is valid for a period 

shorter than 30 days)./ прошу про видачу карти перебування  з поточною адресою прописки, яка була долучена до 

матеріалів справи (мене повідомили про те, що карта перебування видаватиметься без адреси, якщо прописка 

дійсна протягом періоду, меншого за 30 днів)./ обращаюсь с просьбой выдачи карты побыта соответственно с 

актуальной пропиской приложенной к моим документам (меня проинформировали, что карта побыта будет 

выдана без адреса, если срок действия прописки короче 30 дней). 

 oświadczam, iż dostarczę potwierdzenie zameldowania przed otrzymaniem decyzji (zostałem/am poinformowany/a, iż w 

przypadku niedostarczenia aktualnego potwierdzenia zameldowania do akt sprawy, karta pobytu będzie wydana bez adresu)./ 

declare that I will deliver confirmation of address registration before the permit is issued (I have been informed that in the 

case of not submitting current confirmation of address registration the residence card will be issued without an address). 

/я заявляю, що доставлю підтвердження прописки перед отриманням рішення (мене повідомили про те, що у 

випадку ненадання поточного підтвердження прописки до матеріалів справи, карта перебування видаватиметься 

без адреси)./ заявляю, что предоставлю подтверждение прописки до выдачи децизии (меня проинформировали, что 

в случае непредоставления к документам действительного подтверждения прописки, карта побыта будет выдана 

без адреса).  

 oświadczam, iż nie mam możliwości dostarczenia potwierdzenia zameldowania (zostałem/am poinformowany/a, iż karta 

pobytu będzie wydana bez adresu)./ declare that I am unable to submit confirmation of address registration (I have been 

informed that the residence card will be issued without an address)./ я заявляю, що у мене немає можливості доставки 

підтвердження прописки (мене повідомили про те, що  карта перебування видаватиметься без адреси)./ заявляю, 

что не имею возможности предоставить подтверждение прописки (меня проинформировали, что карта побыта будет 

выдана без адреса). 

 

                

……………………………………...                                                                          ……..…...…………………………………………………………. 
(data, pieczątka i podpis pracownika)                                                                             (podpis cudzoziemca \ pełnomocnika \ działającego w imieniu małoletniego) 

(date, stamp, and signature of an employee)             /(signature of the foreigner \ signature of the proxy \ signature of the individual acting on the minor’s behalf) 
(дата, печатка та підпис працівника)                                                                                  /(підпис іноземця \ представника \ особи, яка діє від імені неповнолітнього)                 

(дата, печать и подпись работника)                             /(подпись иностранца\ уполномоченного\ действующего от имени несовершеннолетнего) 

 
 

 

 
 

 



Dotyczy osób powyżej 13 roku życia 

Applies to individuals above the age of 13 

Стосується людей старших 13 років 

Касается лиц старше 13 лет 

 

 

 

WZÓR PODPISU 

SPECIMEN SIGNATURE  

ЗРАЗОК ПІДПИСУ 

ОБРАЗЕЦ ПОДПИСИ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(podpis cudzoziemca) 

(signature of the foreigner) 

(підпис іноземця) 

 (подпись иностранца) 

 

 

PODPIS NIE MOŻE WYCHODZIĆ POZA RAMKI 

SIGNATURE MAY NOT EXCEED THE BOX 

ПІДПИС НЕ МОЖЕ ВИХОДОТИ ЗА МЕЖІ КЛІТИНКИ 

ПОДПИСЬ НЕ ДОЛЖНА НАХОДИТСЯ ВНЕ РАМОК 

 

 

 

 



Dotyczy celu pobytu 1 oraz 2 (wykonywanie pracy oraz wykonywanie pracy w zawodzie wymagającym wysokich 

kwalifikacji)/ Applies to purpose of stay no. 1 and no. 2 (performing work and performing work in a profession 

requiring high qualifications)/ Стосується мети перебування 1 і 2 (виконання роботи та виконання роботи за 

професією, яка вимагає високої кваліфікації)/ Касается цели побыта 1 и 2 (выполняние работы и выполняние 

работы по профессии, требующей высокой квалификации ) 

 

 

……………………….……………………                                          ……………………………    
(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                         (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                                                 (location, date)  

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)                         (Місцевість, дата)  

(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)       (Местность, дата) 

 

 

 

OŚWIADCZENIE/ DECLARATION/ ЗАЯВА/ ЗАЯВЛЕНИЕ 

dla cudzoziemców wnioskujących o udzielnie zezwolenia na pobyt czasowy i pracę/ for foreigners applying for a temporary 

residence and work permit/ для іноземців, які подають документи на тимчасове перебування та роботу/ Для иностранцев, 

подающих заявление на временное пребывание и работу 

 

 

Ja niżej podpisany (-a)……………………………………………………. oświadczam, że: 
 

I, the undersigned…do herby certify that:/ Я, нижчепідписаний/а ... заявляю, що:/ Я, ниже подписанный/-ая... заявляю, что: 

 

 

 
 nie jestem pracownikiem delegowanym do pracy na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na określony czas przez pracodawcę 

mającego siedzibę poza granicami Rzeczypospolitej Polskiej – przez cały okres oddelegowania / I am not an employee delegated to the 

territory of the Republic of Poland to work for a definite time period by an employer with headquarters outside of the territory of the Republic 

of Poland – for the entire duration of the delegation/ я не працівник відряджений  для виконання роботи на території Республіки 

Польща роботодавцем, який знаходиться за межами Польщі - протягом усього періоду відрядження 

/ я не являюсь работником, делегированным в Республику Польша на работу на определенное время работодателем, имеющим 

свое местоположение вне территории Республики Польша – во время периода делегирования 

 
 nie wjechałem na teren Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie zobowiązań określonych w umowach międzynarodowych dotyczących 

ułatwienia wjazdu i czasowego pobytu niektórych kategorii osób fizycznych zajmujących się wymianą handlową lub inwestycjami  

/ I did not enter the territory of the Republic of Poland under commitments specified in international agreements on facilitating the entry and 

temporary stay of a certain category of natural persons dealing with trade and investment/ я не в`їхав на територію Польщі на підставі 

зобов'язань, встановлених міжнародними угодами  щодо спрощеного в'їзду та тимчасового перебування деяких категорій фізичних 

осіб, які займаються торгівлею чи інвестиціями,/ я не въехал на территорию Республики Польша на основе обязательств 

определенных в международных договорах, целей которых является облегчение въезда и временного пребывания некоторых 

категорий физических лиц, занимающихся торговой обменой или инвестициями 

 

 nie prowadzę działalności gospodarczej na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej/ I do not conduct any economic activity on the territory 

of the Republic of Poland/ я не веду господарської діяльності на території Республіки Польща/ я не занимаюсь экономической 

деятельностью на территории Республики Польша 

 

 nie wykonuję pracy sezonowej, o której mowa w ustawie zmieniającej ustawę z 20 kwietnia 2004 r. o promocji zatrudnienia i 

instytucjach rynku pracy (Dz. U. z 2017 r. poz. 1065 z późn. zm.)/ I do not perform seasonal work according to the Act changing the Act 

of April 2004 on employment promotion and labour market institutions (Journal of Law of 2017 item 1065 with subsequent changes) 

/ я не виконую сезонних робіт, про які йдеться в Законі про внесення змін до Закону від 20 квітня 2004 року про сприяння 

працевлаштуванню та інституції ринку праці (Дзєннік устав «Законодавчий вісник» від 2017 року, поз. 1065 із змінами)/ я не 

занимаюсь сезонной работой, о которой говорит закон, меняющий закон от 20 апреля 2004 года, касающийся содействия 

трудоустройства и институции рынка труда (Свод зак. от 2017 года пункт 1065 с внесенными поправками) 

 

 nie zalegam z uiszczeniem podatków na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej/ I am not default on my tax payment in the Republic of 

Poland/ у мене немає заборгованості зі сплатою податків на території Республіки Польща/ я не задолжал по уплате налогов на 

территории Республики Польша 

 

……………………………………...                                                      …………………………………………………………………………………… 

(data, pieczątka i podpis pracownika)                                                   CZYTELNY PODPIS WNIOSKODAWCY/ printed signature of the applicant 

(date, stamp, and signature of an employee)                                             розбірливий підпис заявника/ полная подпись заявителя 

(дата, печатка та підпис працівника)                                                                                                   

(дата, печать и подпись работника)                                                                                        



Dotyczy celu pobytu 10, 11 oraz 16 (pobyt z obywatelem Rzeczypospolitej Polskiej, pobyt z cudzoziemcem oraz inne okoliczności – 

pobyt z cudzoziemcem) 

Applies to purpose of stay no. 10, no. 11, and no. 16 (stay with a Polish citizen, stay with a foreigner, and other circumstances – stay 

with a foreigner)  

 

Стосується мети перебування 10, 11  і 16 (перебування з громадянином Республіки Польща, перебування з іноземцем  та  

інші обставини - перебування з іноземцем) 

 

Касается цели побыта 10, 11 и 16 (пребывание с гражданином Республики Польша, пребывание с иностранцем и другие 

обстоятельства – пребывание с иностранцем) 

 

 
……………………….……………………                                          ……………………………..    

(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                          (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                           (location, date) 

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)         (Місцевість, дата)   

(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)         (Местность, дата) 

 

 

 

 

 

OŚWIADCZENIE 

DECLARATION 

ЗАЯВА 

ЗАЯВЛЕНИЕ 

 

 

 

 

Ja niżej podpisany ………………………………………………………. (imię i nazwisko) oświadczam, iż 

mój/moja żona/mąż/małoletnie dziecko ……………………………………………………. (imię i nazwisko) pozostaje na 

moim utrzymaniu i zobowiązuje się pokrywać wszystkie koszty związane z jej/jego pobytem na terytorium RP. 

 

 

(I, the undersigned … (first and last name) declare that my wife/husband/underage child … (first and last name) is dependent on me 

and I commit myself to cover expenses associated with his/her stay on the territory of the Republic of Poland/ 

 

Я, нижчепідписаний/а ... (ім`я та прізвище) заявляю, що мій/моя чоловік/жінка/неповнолітня дитина ... (ім`я та прізвище) 

перебуває на моїм утриманні і зобов'язуюсь покрити всі витрати, пов'язані з її/його перебуванням на території Республіки Польща/ 

 

Я, ниже подписанный ... (имя и фамилия) заявляю, что мой/моя жена/муж/несовершеннолетний ребенок ... (имя и фамилия) 

остается на моем содержании и я буду покрывать все расходы связанные с ее/его пребыванием на территории Республики Польша. 

 

 

……………………………………..                                                                                                             ….……………………………………………….. 

(data, pieczątka i podpis pracownika)                                               CZYTELNY PODPIS/ printed signature/  

(date, stamp, and signature of an employee)                            Розбірливий підпис/ Разборчивая подпись 

(дата, печатка та підпис працівника)                                                                                                   
(дата, печать и подпись работника)  
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Dotyczy (studenta art. 144 ustawy o cudzoziemcach, naukowca art. 151 ustawy o cudzoziemcach, stażysty art. 157a 

ustawy o cudzoziemcach oraz wolontariusza w programie europejskim art. 157g ustawy o cudzoziemcach) 

 

Applies to students (art. 144 of the Act on Foreigners), scientists (art. 151 of the Act on Foreigners), interns (art. 157a 

of the Act on Foreigners), and volunteers of a European program (art. 157g of the Act on Foreigners) 

 

Стосується  (студента ст. 144 закону про іноземців, вченого ст. 151 закону про іноземців, сражиста ст. 157а 

закону про іноземців та волонтера в європейській програмі ст. 157ґ закону про іноземців) 

 

Касается студента (ст. 144 Закона об иностранцах), исследователя (ст. 151 Закона об иностранцах), стажера (ст. 

157а Закона об иностранцах) и волонтера европейской программы (ст. 157г Закона об иностранцах) 

 

 

 

 

……………………….……………………                                          ……………………………..    

(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                         (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                           (location, date)   

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)        (Місцевість, дата)  

(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)        (Местность, дата) 

 

 

 

OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE KOSZTÓW ZAMIESZKANIA* 

DECLARATION REGARDING EXPENSES ASSOCIATED WITH ACCOMMODATION* 
ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВИТРАТИ НА ПРОЖИВАННЯ* 

ЗАЯВЛЕНИЕ, КАСАЮЩИЕСЯ, ЗАТРАТ НА МЕСТО ЖИТЕЛЬСТВА* 

 
 

- studenta (art. 144 ustawy o cudzoziemcach)/ of a student (art. 144 of the Act on Foreigners)/ студента (ст. 144 закону 

про іноземців)/ студента (ст. 144 Закона об иностранцах) 

 

- naukowca (art. 151 ustawy o cudzoziemcach)/ of a scientist (art. 151 of the Act on Foreigners)/ вченого (ст. 151 

закону про іноземців)/ исследователя (ст. 151 Закона об иностранцах) 

 

- stażysty (art. 157a ustawy o cudzoziemcach)/ of an intern (art. 157a of the Act on Foreigners)/ сражиста (ст. 157а 

закону про іноземців)/ стажера (ст. 157а Закона об иностранцах) 

 

- wolontariusza w programie europejskim (art. 157g ustawy o cudzoziemcach)/ of a volunteer of a European program 

(art. 157g of the Act on Foreigners)/ волонтера в європейській програмі (ст. 157ґ закону про іноземців)/ волонтера 

европейской программы (ст. 157г Закона об иностранцах) 

 

 

                                                           
* Koszty zamieszkania, o których mowa, obejmują co najmniej wysokość stałych opłat związanych z eksploatacją zajmowanego lokalu w rozliczeniu na liczbę osób 

zamieszkujących w tym lokalu, a ponadto opłaty za dostawy do lokalu energii, gazu, wody oraz odbiór ścieków, odpadów i nieczystości ciekłych./ *The expenses 
associated with accommodation in question consist of at least the fixed costs of maintenance of the occupied property divided by the number of occupants of the property 

and the cost of electricity, gas, water, as well as sewage, garbage, and liquid waste removal./ Вартість витрат на оплату проживання, про які йдеться, включають 

принаймні розмір фіксованої щомісячної плати, пов’язаної з експлуатацією приміщень, для кількості людей, які проживають у приміщенні, до того ж плати 
за постачання енергії, газу, води, за збір стічних вод та відходів./ Затраты на место жительства, о которых говорится, включают в себя, как минимум, стоимость 

постоянных затрат связанных с использованием занимаемого места жительства в расчете на количество лиц, живущих в этой квартире, и, кроме этого, 

включают в себя также оплаты за энергоснабжение, поставку газа, водоснабжение и прием сточных вод, отходов и жидких примесей. 
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Uprzedzony o odpowiedzialności karnej za składanie fałszywych zeznań – art. 233 §1 kodeksu karnego**, 

oświadczam że: 

(proszę zaznaczyć znakiem „X” właściwą odpowiedź) 

 

Informed of criminal liability for perjury – section 1 art. 233 of the penal code**, I declare that: 

(please select the correct answer with an „X”) 

 

Попереджений про кримінальну відповідальность за надання неправдивих свідчень - ст. 233 §1 кримінального 

кодексу**, заявляю, що: 

(будь ласка, позначте правильну відповідь знаком "X") 

 

Осознавая уголовную ответственность за подачу ложных показаний - ст. 233 §1 Уголовного кодекса, заявляю что: 

(поставите,пожалуйста, „X” около правильного ответа) 

. 

1. Jestem osobą samotnie gospodarującą i miesięczny koszt mojego zamieszkania wynosi:/ I live in a single-

person household and the monthly cost of my accommodation amounts to:/ Я самостійно веду господарство 

і щомісячна вартість витрат на оплату проживання становить:/ Я живу один и ежемесячная стоимость 

моего проживания составляет: 

 

                                                                    ………………………………………. Złotych/ злотих/ злоты 

 

2. Prowadzę wspólne gospodarstwo domowe wraz z najbliższą rodziną i miesięczny koszt zamieszkania na 

jedną osobę wynosi:/ I run a household along with my closest family and the monthly cost of accommodation 

per person amounts to:/ Я веду спільне домогосподарство з найближчою родиною і щомісячна вартість 

витрат на оплату проживання однієї людини становить:/ Я веду общее домашнее хозяйство вместе с 

моей семьей и ежемесячная стоимость проживания одного лица составляет: 

 

 

                         ………………………………………. Złotych/ злотих/ злоты 

 

3. Mieszkam w domu studenckim i miesięczny koszt mojego zamieszkania wynosi:/ I live in a dormitory and 

the monthly cost of my accommodation amounts to:/ Я живу в гуртожитку і щомісячна вартість витрат на 

оплату мого проживання становить:/ Я живу в общежитии и ежемесячная стоимость моего проживания 

составляет: 

 

                         ………………………………………. Złotych/ злотих/ злоты 

 

 

……………………………………..                                                     ………………….………………………………………………………………… 

(data, pieczątka i podpis pracownika)                                                 CZYTELNY PODPIS WNIOSKODAWCY / printed signature of the applicant 

(date, stamp, and signature of an employee)                                            розбірливий підпис заявника / полная подпись заявителя 

(дата, печатка та підпис працівника)                                                                                                   

(дата, печать и подпись работника)                                                         

                                                           
 

 
** Art. 233 § 1 k.k. Kto, składając zeznanie mające służyć za dowód w postępowaniu sądowym lub w innym postępowaniu prowadzonym na podstawie ustawy, 
zeznaje nieprawdę lub zataja prawdę, podlega karze pozbawienia wolności od 6 miesięcy do lat 8./ **Section 1 art. 233 of the penal code: Anyone who gives false 

information or withholds the truth while giving testimony as part of evidence in a court proceeding or in any other proceeding conducted based on an Act is subject to a 

term of imprisonment from 6 months to 8 years./ **Стаття 233 § 1. к.к. Хто, даючи показання, яке призначене для використання як доказ в судовому провадженні 
або в іншим провадженні, що проводиться відповідно до закону, свідчить неправдиво або приховує правду, підлягає позбавленню волі на строк від 6 місяців 

до 8 років./ **Ст.233.§ 1. Уголовного кодекса. Кто, давая показания, которые могут использоваться как доказательства в судопроизводстве или в ином 

производстве, которое проводится на основании закона, сообщает ложные сведения или скрывает правду, подлежит наказанию лишения свободы на срок от 
6 месяцев до 8 лет. 
 



Dotyczy celu pobytu 10 (pobyt z obywatelem Rzeczypospolitej Polskiej) oraz pobytu stałego z tytułu małżeństwa z obywatelem 

Rzeczypospolitej Polskiej 

Applies to purpose of stay no. 10 (stay with a Polish citizen) and permanent stay based on marriage to a Polish citizen 

 Стосується мети перебування 10 (перебування з громадянином Республіки Польща) та перебування постійного з огляду на 

шлюб з громадянином Республіки Польща 

Касается цели побыта 10 (пребывание с гражданином Республики Польша) а также постоянного пребывания на основе 

свадьбы с гражданином Республики Польша 

 

 
……………………….……………………                                          ……………………………..    

(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                          (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                           (location, date) 

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)         (Місцевість, дата) 
(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)         (Местность, дата) 

 

 

OŚWIADCZENIE OSOBY (MAŁŻONKA/MAŁŻONKI) POZOSTAJĄCEJ Z CUDZOZIEMCEM W UZNAWANYM 

PRZEZ PRAWO RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ ZWIĄZKU MAŁŻEŃSKIM 

DECLARATION OF THE FOREIGNER’S SPOUSE WHICH HE/SHE IS IN A MARITAL RELATIONSHIP RECOGNIZED BY 

POLISH LAW WITH 

ЗАЯВА ОСОБИ (ЧОЛОВІКА/ДРУЖИНИ) ЯКА ПЕРЕБУВАЄ  У ВИЗНАНОМУ ЗАКОНОМ РЕСПУБЛІКИ ПОЛЬЩА  

ШЛЮБІ З ІНОЗЕМЦЕМ 

ЗАЯВЛЕНИЕ ЛИЦА (МУЖА/ЖЕНЫ), ОСТАВАВШЕГОСЯ С ИНОСТРАНЦОМ В УЗНАВАЕМОЙ ЗАКОНОМ 

РЕСПУБЛИКИ ПОЛЬША БРАКЕ 

 

 

Ja niżej podpisany/a oświadczam, że popieram wniosek męża/żony, pana/i………………………………………………...   

o udzielenie zezwolenia na pobyt czasowy na terytorium  Rzeczypospolitej Polskiej. Oświadczam, iż wraz z mężem/żoną 

zamieszkujemy wspólnie i prowadzimy   wspólne gospodarstwo domowe. 

 

 

 

I, the undersigned declare that I approve of my husband’s/wife’s, Mr./Mrs. … application for a temporary residence permit on the territory of the                    

Republic of Poland. I declare that my husband/wife and I live together and run a joint household./  

 

Я, нижчепідписаний/а заявляю, що підтримую заяву мого чоловіка/дружини, пана/і ... на отримання дозволу на тимчасове перебування на 

території Республіки Польща. Я заявляю, що ми живемо разом з моїм чоловіком/дружиною і ведемо спільне домогосподарство./ 

 

Я, ниже подписанный/-ая, заявляю, что поддерживаю заявление моего/моей мужа/жены ... на получение разрешения на временное 

пребывание на территории Республики Польша. Заявляю, что живу вместе с моим/моей мужом/женой и мы ведем общее домашнее хозяйство. 

      

 

……………………………………...                                                                                                       ………………………………………………… 

(data, pieczątka i podpis pracownika)                                                                                                       CZYTELNY PODPIS/ printed signature/  

(date, stamp, and signature of an employee)                                                                                                 Розбірливий підпис/ Разборчивая подпись 

(дата, печатка та підпис працівника)                                                                                                   
(дата, печать и подпись работнка)        



Dotyczy celu pobytu 11 (pobyt z cudzoziemcem) 

Applies to purpose of stay 11 (stay with family) 

Відноситься до мети перебування 11 (перебування з іноземцем) 

Касается 11 основы пребывания (пребывание с иностранцем) 

 

 

 

……………………….……………………                                          ……………………………..    

(Imię i NAZWISKO osoby, która wyraża zgodę)                                                                                                               (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and last name of consenting party)                                                                                                        (location, date)  

(ім’я та фамілія сторони, що погодилась)                (Місцевість, дата) 

(Имя и фамилия, выражающего согласие)                                                                                                   (Местность, дата) 

 

 

 

ZGODA NA ZŁOŻENIE WNIOSKU PRZEZ WSPÓŁMAŁŻONKA ZAMIESZKUJĄCEGO NA TERYTORIUM  POLSKI 

DLA CUDZOZIEMCA PRZEBYWAJĄCEGO POZA GRANICAMI POLSKI (ART.168 USTAWY O CUDZOZIEMCACH) 

CONSENT FOR APPLICATION SUBMISSION BY A SPOUSE RESIDING ON THE TERRITORY OF POLAND FOR A FOREIGNER 

RESIDING OUTSIDE OF POLAND (ART. 168 OF THE ACT ON FOREIGNERS) 

ЗГОДА НА ПОДАННЯ ЗАЯВИ ЧЛЕНОМ ПОДРУЖЖЯ, ЩО ПРОЖИВАЄ НА ТЕРИТОРІЇ ПОЛЬЩІ, ДЛЯ ЧЛЕНА СІМ’Ї, ЩО 

ПЕРЕБУВАЄ ПОЗА МЕЖАМИ ПОЛЬЩІ (СТАТТЯ 168 ЗАКОНУ ПРО ІНОЗЕМЦІВ) 

РАЗРЕШЕНИЕ НА ПОДАЧУ ЗАЯВЛЕНИЯ СУПРУГОМ, ЖИВУЩИМ НА ТЕРРИТОРИИ РЕСПУБЛИКИ ПОЛЬША, ДЛЯ 

ИНОСТРАНЦА, ПРЕБЫВАЮЩЕГО ВНЕ ТЕРРИТОРИИ ПОЛЬШИ (СТ.168 ЗАКОНА ОБ ИНОСТРАНЦАХ) 

 

 

Ja niżej podpisana/podpisany wyrażam zgodę na złożenie wniosku dla mnie przez mojego współmałżonka 

………………………………………………………. na pobyt czasowy w celu połączenia z rodziną 

 w Małopolskim Urzędzie Wojewódzkim . 

 

I, the undersigned consent for my spouse … to submit a residence permit application based on stay with family in the Małopolska 

Provincial Office./ 

Я, що нижче підписався (-лась), даю згоду на подання заяви моїм членом подружжя …на тимчасове перебування з метою 

возз’єднання сім’ї в Малопольському Воєводському Управлінні./ 

Я, ниже подписанный/подписанная, выражаю согласие на подачу для меня заявления моим супругом … на временное 

пребывание на основе воссоединения с семьей в Малопольском Воеводском Упрвлении. 

 

……………………………………...                                                                                                      …………………………………………………. 

(data, pieczątka i podpis pracownika)                                                                                                       CZYTELNY PODPIS/ printed signature/ 

(date, stamp, and signature of an employee)                                                                                               Розбірливий підпис/ Разборчивая подпись 

(дата, печатка та підпис працівника)                                                                                                   

(дата, печать и подпись работнка)                                               

 



Dotyczy pobytu stałego z tytułu posiadania Karty Polaka 

Applies to permanent stay based on possession of a Pole’s Card 

Стосується постійного перебування з огляду на володіння Картою поляка 

Касается временного пребывания на основе действительной Карты поляка 

 

 

……………………….……………………                                          ……………………………..    

(Imię i NAZWISKO osoby, której dotyczy wniosek)                                                                                                         (Miejscowość, data)                                                                                                                                                                 

(First and LAST NAME of the individual which the application concerns)                                                                          (location, date)  

(Ім’я та ПРІЗВИЩЕ особи, якої стосується заява)        (Місцевість, дата 

(Имя и ФАМИЛИЯ лица, которого касается заявление)        (Местность, дата) 

 

 

 

 

OŚWIADCZENIE 

DECLARATION 

ЗАЯВА 

ЗАЯВЛЕНИЕ 

 

 

 

 

Ja niżej podpisany (-a) ……………………………………………………………………………. oświadczam, iż 

zostałem (-am) poinformowany (-a) o konieczności zwrotu Karty Polaka w dniu odbioru karty pobytu. 

 

I, the undersigned … declare that I have been informed of the requirement to return the Pole’s Card on the day of residence card 

collection.  

Я, нижчепідписаний/а … заявляю, що мене поінформовано про необхідність повернути Карту поляка в день отримання карти 

перебування. 

Я, ниже подписанный (-ая)... заявляю, что меня проинформировали о необходимости возврата Карты поляка в день 

получения карты побыта. 

 

 

 

 

……………………………………...                                                     ………………...…………………………………………………………………. 

(data, pieczątka i podpis pracownika)                                                   CZYTELNY PODPIS WNIOSKODAWCY/ printed signature of the applicant 

(date, stamp, and signature of an employee)                                         розбірливий підпис заявника / полная подпись заявителя 

(дата, печатка та підпис працівника)                                                                                                   

(дата, печать и подпись работнка)                                               
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